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je hotel naglasati v svejih produkcijah. Podal je simflonistiski zabarvano suito
Raffavo in Bacha edino za gosli brez vsakterega spremljevanja  prircjeni
prefudij s fugo in konéno svojo duhu Smetanove »Prodane nevesics vzorno
se prilegajoco [fantazijo, oki¢eno in nasi¢eno z vsem, kar je svojstvo specifiski
Ondti¢kove skrajne virtuoznosti. Znameniti uspeh, ki ga je mojster s svojo
presenetljivo igro doscgel, mu je dal priliko, zahvaliti navduseno obcinstvo s
trojnim dodatkom.

Vse hvalevrednega spremljevalca se je izkazal dunajskega konservatorja
mladi absolvent g. Viljem Klasen, fin in neino ¢uted pianist, ki je dosegel
tudi kot solist 5 Schiittovo »Reverijo« in s Chopinovo briljantno po-
lonezo prav €aroben, najlepsi uspeh.

—op

O~ an S

"‘”"”{7 Upodabl;a;oca umetnost Ao‘-’%&v

—\-\_\‘:\\"\.’ \.r"(‘):‘

Modelov za Predernov spomenik je dospelo na razpisani natecaj sed-
mero. Umetnigko zamisljieni so vsi, nekateri med njimi so naravnost genialno
sestavijeni; lepi so zlasti nekateri reliefi. Eden model iz mavea pa je bil tako
povréno pospravijen v zaboj, da se je na dolgi voin)i po Zeleznici, #al, razdrobil.
Teiko ga bo sestaviti. lmena slovenskih kiparjev, ki so poslali svoje osnutke,
Se niso znana, ker se priloiena pisma z zaznamenovanimi gesli s¢ niso razpedatila.
Jury, ¢ije udje so gospodje: arhivar A. Askerc, stavbeni svetnik L Duffé,
ces. svetnik L Franké, pisatel] I'r. Govekar, dei visji inZenir A, Klinar,
dri. vigji infenir A. Pavlin in ravnatelj I Subic, je imela sicer e dve seji;
sklepi teh sej pa ostanejo sc tajni, dokler se kaj defnitivnega ne odloéi, Samo
taliko smemo rodoljubom, ki se zanimajo za Presernov spomenilk, za scdaj izdati:
Kadar se imenovana jury odlo¢i za katerega izmed poslanih modelov, na-
pisemo scveda obdirno Studijo o vseh sedmerih modelih ter objavimo tudi
imena konkurujoc¢ih kiparjev. Ta zaCasna notica bodi vsem Slovencem le v
izpodbude, da naj marljivo nabirajo potrcbni — =»nervus rerume, brez katercga
ne bode modi postaviti dostojnega monumenta. Doslej nabrana vsota je Se jako
skromna, Nekdo, ki je modele vided.
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Pyeckiii kPY®oKb -— Russkij kruZék. Tisti éasi so ie zdavnaj minili,
ko so pristevali smodernime jezikom samo francoséinoe, italijanscéino in angleséino.,
XNihée ne taji, da reprezentujejo IFrancozi, Lahi in Angleii narode z najstarejso
in najvisjo kulturo v Evropi: zaradi tega so tudi njih jeziki vsakomur potrebni,
kdor hoée doticne bogate literarne proizvode udivati v izvirniku.  Toda, svet
se sucde — in tudi Slovani smo postali kulturni &initelj na svetu; zato so tudi
slovanski jeziki Ze »moderni«. Najstarcjdo literaturo imajo Cehi in Poljaki, in
posebno v danadnjih duoeh je njih literatura na visoki stopinji ter silo bogato
razvita, Jugoslovani napredujemo vkljub vsem zaprekam, in tudi jugoslovanske
knjiZevnosti Evropi niso ved terra incognita. Toda na svetu je Ze od nekdaj
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imponovalo Stevilo, jc imponovala po pravici mnofica, vefina. Zato tudi bratje
Rusi imponujejo s svojimi 80 milijoni. Cisto naravno je, da mora imeti tudi
ruski jezik med vsemi slovanskimi jeziki najvedjo veljavo, ker ga govori najvec
ljudi, ker sega njegova oblast érez najveéje ozemlje v Evropi in v Aziji, in ker
je rustina jezik velike samostojne slovanske driave. Zato se rudéina pristeva
e nekaj desetletij med »modernes, svetovne jezike. Veliki ruski pisatelji so
gnani Ze po vsem svetu, V vsaki moderni knjigarni in knjignici najdes Gogolja,
Tolstega, Dostojevskega, GarSina, Cehova, Potepenka, Pu$kina, Lermontova,
Turgenjeva i dr, . ..

Zanimivo je gotovo, da n. pr. inteligentni Nemci, v politicnem oziru naj-
hujdi antagonisti Slovanov, poznajo rusko literaturo med vsemi Neslovani
najtemeljiteje. V' Lipsiji so poscbue knjigarne, ki izdajejo skoro samo ruska
dela. V Nemdéiji je ni univerze, kjer bi se ne predavala ruska literatura in ruski
jezik. Pa tudi privatnih ucnih kurzov za ruski jezik je na Nemskem po vsch
velikih mestih, zlasti pa v Berlinu, kjer se posebno trgovski stan peda z ruscino.

Takisto pridno goje Lahi, Francozi in Angleii rusko literaturo in se ute
ruskega jezika.

Koliko vedjega pomena pa je ruski jezik za druge Slovane!

Pustimo vsako romantiéno navdusenje, vsak nepotrebni sentimentalni en-
tuziazem na strani, sorodna slovanska pasa kri naj moléi, mol&i naj cuvstvo —
govori naj samo hladni, trezni razum!

In kaj nam pravi razum:

To nam pravi, da ima med vsemi slovanskimi jeziki ruski jezik najvedjo
bodoénost! To je jasno ko beli dan in ne potrebuje dokazov. V kolikih izvodih
s¢ more razpecati dobra, svobodnomisclna moderna slovenska knjiga: Na to
vprasanje bi nam najloic odgovorili nasi zaloZniki.

Hevate in Srbe locita latinica in cirilica. Pa tudi Srbohrvatov z Bolgari
vred ni toliko, da bi mogel med njimi pisatelj Ziveti ob samem peresu. Cehi s
Slovaki vred in Poljaki Zive v ugodnejSem poloZaju. Cedka in poljska Zivahnost,
inteligentnost, energija in gorece rodoljubje je premagalo e veliko ovir,

Vsak narod pa tefi naravno po razsirjenju svoje dusevne, kulturne maoci.
Simbol te kulturne modi in mogoéen pospedcvatel] te modi in te veljave je
njegov jezik. Primerimo AngleZe in Francoze. — Kateri izmed slovanskih jezikov
ima najveé Sans, da postane svetovni jezik? Odgovor je lahek: ruscéina! Zato
mora biti pa ru$fina tudi »med:lovanskic jezik. Tako govori trezni razum. Po-
litika nima pri tem nicesar opraviti. »Panslavizem« je prazno strasilo, s katerim
so do najnovejcga ¢asa pladili lokavi diplomatje lahkoverno obéinstvo.

Diplomatje in nam zapadnim Slovanom sovraini Zurnalisti 50 lahko brez
strahu! Preteklost in sedanjost pricata, da sc Rusi ne brigajo za usodo nepravo-
slavnih Slovanov. —

Zapadni Slovani s¢ moramo s pomoéjo obstojetih zakonov boriti sami
za svoj obstoj in sami moramo skrbeti za svojo prosveto. Pri tem svojem kul-
turnem delu pa moramo vendarle teZiti po ncki visji duSevni enoti, po neki
ob&i dudevni vezi med schoj. In to dufevno medslovansko vez nam reprezentuje
jezik bratov Rusov — ta krasni, polnoglasni, krepki, plasticni in mogocéni
slovanski jezik, ki nam je kljué do bogate zakladnice — ruske knjizevnosti!

Razlogi za to, da se¢ bodo Slovani sami morali v bodole intenzivno po-
prijeti uéenja ruskega jezika, so povsem praktiéne narave. Kako razlicna
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so neméka naredja! Med gornjeStajersko, saksonsko in pruske nemééino je gotovo
vedja razlika, nego pa med slovenscino, hrvaséino in ruséino . . . In vendar
imajo vsi Nemci po vsem svetu samo eden knjiZevni in obcevalni jezik!

Koliko nareé¢ij imajo Lahi in Francozi! Pa laski knjiZevni jezik je samo
eden in francoski tudi samo eden!

Kdor je #e kdaj obéeval z drugimi Slovani, se je preprical, da so od
kraja silo muéne teiave, ker se Slovenec in Ceh, Hrvat in Poljak, Rus pa Slo-
venec ne razumeta dobro. Toda séasoma se privadi uho. Crez nekaj &asa
najdes foneticni kljué. Prepri¢as se, da med slovanskimi jeziki ni vecje razlike
nego med naredji nemskimi, laskimi itd.

No, nam Slovanom treba neke medsebojne vezi, nam treba obée slovan-
skega obéevalnega, posredovalnega jezika! Ce so si izbrali Nemci, Lahi, Fran-
cozi posebna naredja za oblevalne, knjiZevne jezike — zakaj bi se Slovani ne
mogli povzdigniti na vidje stalisce?

»Pa literature posameznih slovanskih naredij so fe preve¢ razvite, posa-
mezna slovanska plemena so se ie preved individualizovala, da bi se mogla
odredi svojim jezikom ruicini na ljubol« - tako se nam ugovarja. Temu ugo-
voru odgovarjamo:

Ni potrcba, da bi se neruski Slovani odrekli svojim jezikom. To bi bilo
sedaj tudi absolutno nemogoce!

Potrebno je pred vsem, da negujejo Slovani svoja narecja, potrebno je,
da izobraZujejo v teh naredjih zlasti ljudsko maso. Zato mora tudi inteligencija
gojiti najprej svoje plemensko narecje, drugace je general brez armade, drugace
obvisi v zraku,

Pa za medscbojni ob&evalni jezik lahko sprejmo Slovani ruséino. Zato
pa je treba. da se je zafno resno in temcljito uciti!

Poljaki znajo po vefini skoro vsi ruski, saj so najblifji sosedje Rusov,
in ogromna vetina poljskega naroda prebiva itak v ruski driavi. Cehi so te-
meljiti poznavalei ruskega jezika in ruske literature. Najvainejsa dela ruske
literature so si e prevedli na svoj jezik. Po vedjih ceskih mestih imajo ruske
kroike, po katerih se goji spoznavanje ruske literature — ¢isto po vigledu so-
sedov Nemcev . .

Na Bolgarskem je ruscina po srednjih Solah obligatna. Takisto je menda
tudi na Srbskem, ¢e ni morda gospod Milan v novejSem ¢asu drugace ukrenil.
— Na$i sosedje Hrvati se radi uée ruséine. Na zagrebski univerzi je stolica za
ruski jezik in literaturo. »Matica hrvatskas pa posebno goji rusko literaturo;
izdaje ruske klasike v prevodih in popularizuje spoznavanje Rusov in njih
deiel . . .

No, tudi mi skromni Slovenci nismo ved nevednedi v ruski literaturi.

Ze pred kakimi 30 leti so se zadeli prevajati ruski pesniki na nase na-
refje. Gospod Ivan Vesel in pa rajni Levstik, za njima Koseski, so bili prvi, ki
s0 presajali cvetje ruske poezije na slovenski vrt.

»Slovenska Maticas je prinasala svoj ¢as prevode ruskih beletristov,
»Slovane, »Slovanski svete in »Zvon« so veliko pripomogli k spoznavanju ruske
literature, V novejSem ¢asu pa je objavila najveé ruskih prevodov Gabridekova
»Slovanska knjiZnica«. Prof. Hostnik je izdal slovnico in slovar ruskega jezika.
Feljtoni nasih dnevnikov in drugih politiénih listov sploh radi prenasajo prevode
iz ruske knjifevnosti. Zatetek je torej Ze storjen, led je prebit, ledina izorana.
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ObiZalovati je samo, da sc na Slovenskem na nobeni Soli ne udi ruséina.
Na nadih srednjih Zolah se bo prej ali slej morala uvesti ruscina, makari na-
mesto gricine. Za sedaj pa bi bilo najboljse, ko bi se namesto mrtve staroslo-
venicine poucevala fiva rustina. Saj je ¢isto krivo tisto Solsko mnenje, da je
staroslovenicéina potrebna za razumevanje slovanskih jezikov. To mnenje je Se
pred kratkim dobro ovrgel v nasem listu prof. llesic, Zivim ljudem dajte Zivih
jezikov! —

Ker se torej v javnih $olah sedaj Se ne moremo uditi ruséine, ucimo se
je sami, privatno!

Meseca novembra minolega leta se je bil otvoril v Ljubljani kurz za
utenje ruskega jezika in literature. Brezplaéni pouk je prevzel g. dr. Ludovik
Jenko. Hkratu sc je osnovalo posebno drustvo pod imenom: » Pycesiii kpyisosn «
(»ruski klube), &igar poglavitni namen je uéenje ruskega jezika in Studij ruske
literature. Pravila tega drudtva je defelna vlada kranjska Ze potrdila. Upajmo,
da bode imelo to druitve mnogo trajnega prakticnega uspcha!l

Audrej Andrejecit Kalasuikor,

Za Predernov spomenik menda Ze¢ delajo umetniki modele, a vsak, kdor
se je lotil tega dela, gotovo tefko pogresa, da ni nobene slike narejene o Zivem
Presernu. Umetnik mora torej po svoji fantaziji ustvarjati Presernovo glavo, ne
vedod, kak$na je bila v resnici, ali podolgasta ali bolj okrogla, nadalje, kako
visoko je bilo &elo, kaksen je bil nos in zlasti Se podbradek, ki tudi daje obrazu
karakteristi¢no potezo. Na vse to bi se dalo z gotovostjo odgovoriti, ko bi se
odpr! Presernov grob in bi glavo, ki je gotovo fe ohranjena, premeril
kak umetnik na vse kraje in tudi posnel po njej voiceno masko. Na kodéeni
podlogi s¢ brez teiave da glava popolniti, ker vsak anatomin tudi vsak umetnik
ve, koliko je mehkih del, misic in koze na glavi. Tudi telesna dolgost bi se
pri tej priliki dala konstatirati. »Pisateljsko drustvoe pa bi se naj obrnilo do
politi¢ne in cerkvene oblasti v Kranju, da s¢ mu dovoli odpreti Presernov grob.

Dr, F. Vosujok.

Med revijami. =»Zivots. Mjeseéna smotra za kojifevnost i umjetnost.
Izdaje drustvo hrvatskih umjetnika u savezu sa nekolicinom hrv. knjiZevnika.
Uredjuje dr. Milivoj DeiZman. U Zagrebu. 1900. Sijecanj. Knjiga I, svezak I
»Zivot« bo prinasal tudi ilustracije; in #Ze v prvi Stevilki vidimo nekaj podob,
katerih originale smo ob¢udovali lani na razstavi v »Umjetnickom domue. Prvi
zvezek »Zivotae je jako spretno urejen in prinafa raznovrstno, zanimive vsebino.
Pesmi so priobéili: 3. Kranjéevié, V. Vidrié, M. Nikolid in Xeres de [a Maraja,
Novele in skice so spisali: V. Borota, A. G. Mato# in Ylajali. Kozarac je objavil
svojo avtobiografijo; dr. Tresi¢ Pavicic pise studijo o tragediji »Katarina Zrinjskae,
dr. Mileti¢ o laskem umetniku Ermetu Novelliju, Fr. Albini o hrv. glasbi, Jaksa
Cedomil o ital. knjiZevnosti, Nikola Andric¢ o nemskem Zagrebu, Ivanov o umriem
slikarju Segantiniju, V. Kovaci¢ o moderni arhitekturi, Fran Uréié¢ o ¢eski umet-
nosti. V' rubriki »iz knjiievnog i umjetni¢kog svijetas ¢itamo mnogo zanimivih
beleilk in kritik. »Smotras se ozira po inozemskih revijah, in oddelek »Nove
knjige« seznanja éitatelje z najnovejdimi knjiZevnimi prikaznimi, slovanskimi in
tujimi . . . LA
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